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A. ЗАГАЛЬНИЙ РОЗДІЛ 

1. ЧИННІСТЬ; ВІДХИЛЕННЯ; ПИСЬМОВА ФОРМА 

1.1 Ці умови поставки та оплати застосовуються виключно до всіх наших поставок, послуг 

і платежів, які нам належать. Ці умови також застосовуються до всіх майбутніх 

поставок, послуг або пропозицій Замовнику, навіть якщо вони окремо не узгоджені 

повторно. 

1.2 Для договірних відносин з нашою материнською компанією Fronius International 

GmbH (Австрія) та договірних відносин з іншими дочірніми компаніями Fronius 
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International GmbH у кожному випадку застосовуються їх власні загальні умови 

поставки та оплати. Огляд із посиланнями на умови окремих компаній групи можна 

знайти тут https://www.fronius.com/en/overview-terms-and-conditions. 

1.3 Наші умови застосовуються лише до бізнесів, юридичних осіб публічного права та 

спеціальних фондів публічного права. Бізнесом є фізична або юридична особа або 

правоздатне товариство, які при укладенні юридичного правочину діють у рамках 

своєї комерційної або незалежної професійної діяльності. 

1.4 Відхилення або додаткові умови ведення бізнесу Замовника є обов’язковими для нас 

тільки в тому випадку, якщо ми чітко визнаємо їх у письмовій формі; у цьому випадку 

вони застосовуються лише до відповідного індивідуального договору.  

1.5 Угоди щодо відхилень від цих загальних умов поставки та оплати або щодо доповнень 

до них є недійсними, якщо вони не погоджені в письмовій формі, те саме стосується 

відхилень від вимоги письмової форми. 

1.6 Якщо в цих загальних умовах необхідна письмова форма, і якщо інше не передбачено, 

ця вимога також має бути виконана для повідомлень, надісланих факсом або 

електронною поштою. Однак індивідуальні договори, зміст яких формується цими 

загальними умовами поставки та оплати, завжди повинні бути узгоджені в письмовій 

формі. 

2. ПРОПОЗИЦІЇ; УКЛАДЕННЯ ДОГОВОРУ 

2.1 Наші пропозиції не є офертою у розумінні Цивільного кодексу України та можуть бути 

змінені, якщо в пропозиції прямо не вказано період, коли пропозиція фіксується. 

2.2 Інформація, яку ми надаємо щодо об’єкта поставки або послуги (наприклад, вага, 

розміри, функціональність, вантажопідйомність, допуски та технічні дані), а також 

наші зображення цього (наприклад, креслення та ілюстрації) містять лише приблизні 

значення, якщо використання для передбачених договором цілей не вимагає точної 

відповідності. Вони не є гарантованими якісними характеристиками, а радше описами 

чи вказівками на поставку чи послугу. Відхилення, які є звичайними в торгівлі, та 

відхилення, які виникають через законодавчі вимоги або що представляють собою 

технічні вдосконалення, а також заміну компонентів на еквівалентні частини, 

допустимі за умови, що вони не погіршують зручність використання для цілей, 

передбачених договором. 

2.3 Замовлення та зміни до замовлень приймаються нами лише після нашого 

підтвердження. Підтвердження повинно включати отримання накладної або рахунку-

фактури, а також факт поставки або надання послуг. Якщо у Замовника є заперечення 

https://www.fronius.com/en/overview-terms-and-conditions
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щодо змісту підтвердження, Замовник повинен заперечити проти нього негайно, не 

пізніше трьох робочих днів; в іншому випадку зміст підтвердження вважається 

прийнятим.  

2.4 Замовник несе відповідальність за перевірку замовлення та всіх договірних 

документів, щоб переконатися, що вони повні, правильні та відповідають 

призначенню. 

2.5 Для договорів комплексного замовлення ми узгоджуємо кількість поставки із 

Замовником, яку Замовник відкликає протягом узгодженого терміну. Відкликання 

повинні бути отримані нами не пізніше, ніж за шість тижнів до початку відповідного 

місяця поставки. 

3. ЦІНА ТА УМОВИ ОПЛАТИ; ВЗАЄМОЗАЛІК; ПРИТРИМАННЯ 

3.1 Наші ціни зафіксовано в євро, вони враховують відповідний законодавчо 

встановлений податок з продажу та не враховують витрати на упаковку та 

транспортування франко-завод. Будь-які мита, внески та інші державні збори сплачує 

Замовник. В договорі зазначається гривневий еквівалент вартості товару. 

3.2 Ціни стосуються обсягу послуг і поставок, зазначених у підтвердженнях замовлення. 

Додаткові або спеціальні послуги оплачуються окремо. 

3.3  Оплата здійснюється безготівковим розрахунком без будь-яких знижок і зборів 

протягом 3-х днів з моменту виставлення Постачальником рахунку. У разі порушення 

Покупцем строків оплати нараховується пеня в розмірі діючої подвійної облікової 

ставки Національного банку України за несвоєчасно перераховані суми за кожний 

день прострочення. Пеня нараховується за весь період прострочення не 

обмежуючись шестимісячним терміном. Інші наслідки прострочення цим не 

обмежуються. 

3.4 Замовник має право на залік лише в тому випадку, якщо його зустрічна вимога була 

юридично встановлена або не оспорюється, або зустрічна вимога ґрунтується на тих 

самих договірних відносинах. 

3.5 Ми маємо право висунути власні зустрічні вимоги на вимоги Замовника у будь-який 

час. 

3.6 За виконання робіт (монтаж, ремонт, технічне обслуговування тощо) ми стягуємо 

погодинні ставки та ціни на матеріали; у разі понаднормової роботи та роботи, що 

виконується вночі, у неділю та у святкові дні, ми також стягуємо доплати, що 

застосовуються в нашій компанії; час у дорозі та очікування вважається робочим 
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часом. Рахунки за відрядження, добові та нічні виплати виставляються окремо. За 

запитом надішлемо прайс-листи. 

3.7 Ми маємо право надіслати вам електронний рахунок-фактуру (наприклад, у вигляді 

PDF-документа) електронною поштою, якщо не погоджено інше. На наш розсуд ми 

також можемо надіслати паперовий рахунок-фактуру. 

4. ПОСТАВКА; ПЕРЕДАЧА РИЗИКУ; ЗАТРИМКА ПОСТАВКИ; НЕДОСТУПНІСТЬ СЕРВІСУ; 

ЗАТРИМКА ПРИЙМАННЯ 

4.1 Ми здійснюємо постачання FCA (Франко-перевізник) в нашому зареєстрованому офісі 

(Інкотермс 2020).  

4.2 Навіть якщо в окремих випадках ми беремо на себе зобов’язання постачання за свій 

рахунок, відправлення завжди відбувається на ризик Замовника. Ми лише 

організовуємо страхування транспортування або поломки від імені та за рахунок 

Замовника. Якщо перевезення або поставка затримується з причин, що знаходяться 

поза межами нашого контролю, ризик переходить до Замовника, щойно Замовнику 

буде повідомлено, що товар готовий до поставки. 

4.3 Період поставки починається з відправлення підтвердження замовлення поштою, а 

період виконання робіт з монтажу, технічного обслуговування або ремонту 

починається, коли обладнання доступне для виконання. 

4.4 Дотримання дат і термінів завжди відбувається за умови з'ясування всіх комерційних 

і технічних питань між сторонами та виконання Замовником усіх своїх зобов'язань 

щодо співпраці та виконування, включаючи сплату узгодженої передоплати. В іншому 

випадку дати та терміни повинні бути відповідно подовжені. Ми можемо нести 

відповідальність у невиконанні зобов’язань лише в тому випадку, якщо ми отримаємо 

письмове нагадування від Замовника після встановленої дати. 

4.5 Якщо ми не можемо дотримати обов’язкові терміни поставки з причин, які 

знаходяться поза межами нашого контролю (недоступність послуги), ми повинні 

негайно повідомити про це Замовнику та одночасно, наскільки це можливо, 

повідомити Замовнику про очікуваний новий час поставки. Якщо новий термін 

поставки неможливо передбачити або якщо послуга також недоступна протягом 

повідомленого нового терміну поставки, ми негайно повідомимо про це Замовнику і 

маємо право вийти з договору повністю або частково; ми негайно відшкодуємо будь-

яку винагороду, вже сплачену Замовником. Випадком відсутності послуги в цьому 

контексті буде вважатися неправильна або несвоєчасна поставка товару нам нашим 

постачальником, якщо ми провели транзакцію, якщо ні ми, ні наш постачальник не 

винні, або якщо у нас немає зобов'язання щодо закупівлі в окремому випадку. 
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4.6 Ми маємо право здійснювати часткові поставки, якщо (а) часткова поставка може бути 

використана Замовником у межах договірної мети, (б) поставка решти замовлених 

товарів гарантована, і (в) Замовник не понесе в результаті будь-які значні додаткові 

зусилля або витрати (якщо ми не погоджуємося нести ці витрати). 

4.7 Ми можемо призупинити поставки до тих пір, поки Замовник не оплатить усі належні 

вимоги, що випливають з усіх господарських операцій. 

4.8 Замовник зобов'язаний прийняти предмет поставки в узгоджену дату поставки або, 

якщо дата поставки не була узгоджена, протягом одного тижня з моменту 

повідомлення про готовність до відправлення. Якщо було погоджено, що для поставки 

товару необхідне комплексне замовлення від Замовника, Замовник повинен 

відкликати та прийняти товар протягом трьох місяців з моменту укладення договору, 

якщо не було домовлено про інше. 

4.9 Якщо Замовник затримує приймання або не співпрацює, або якщо наша поставка 

затримується з інших причин, за які несе відповідальність Замовник, ми маємо право 

вимагати компенсації за завдану шкоду, включаючи додаткові витрати (наприклад, 

витрати на зберігання). За зберігання ми стягуємо фіксовану ставку в розмірі 0,5% від 

суми рахунку на місяць або частину за кожен піддон, необхідний для зберігання 

предметів поставки, починаючи з узгодженої дати поставки або, якщо дата поставки 

не була узгоджена, після закінчення одного тижня з повідомлення про готовність до 

відправлення. Ми залишаємо за собою право заявляти про більшу шкоду та 

пред'являти свої юридичні вимоги (зокрема, компенсація додаткових витрат, вихід, 

припинення); однак фіксована ставка має компенсуватись подальшими грошовими 

вимогами. Замовник має право продемонструвати, що ми не зазнали жодної шкоди 

або значно меншої шкоди, ніж вищезгадана фіксована ставка. 

4.10 Якщо Замовник не дотримується свого зобов'язання прийняти товар навіть після 

встановлення кінцевого терміну, ми маємо право вийти з договору. Вихід не впливає 

на претензії про відшкодування збитків. 

4.11 Для виконання робіт Замовник зобов'язаний своєчасно та безкоштовно надати нам 

необхідні допоміжні матеріали (наприклад, електроенергію), навіть якщо установка 

входить у вартість або для цього була узгоджена одноразова ціна. Будь-які необхідні 

заходи, які має зробити Замовник для монтажу, наприклад, структурні заміри, повинні 

бути завершені до прибуття наших монтажників. Якщо будь-яке транспортування, 

необхідне у цьому контексті, неможливо здійснити на першому поверсі, Замовник 

повинен надати необхідні допоміжні засоби та обладнання (наприклад, навантажувач 

із противагою, пандуси, рейки, лебідки) за власний рахунок. Крім того, Замовник 

повинен вжити необхідних заходів безпеки для захисту людей та майна. 
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5. ФОРС-МАЖОР 

5.1 Якщо нашим поставкам або послугам заважає, перешкоджає або перериває форс-

мажор, ми звільняємося від наших зобов’язань щодо виконання на строк і в межах 

ступеня його впливу, навіть якщо ми не виконали свої зобов’язання. 

5.2 Форс-мажор – це будь-яка подія поза межами нашого контролю, яка заважає нашій 

здатності виконувати всі або частину своїх зобов’язань; це, зокрема, збитки від 

пожежі, повені, епідемії, промислові суперечки, заворушення, акти війни або 

тероризму, а також оперативні збої чи офіційні накази, за які ми не несемо 

відповідальності. До форс-мажорних обставин також відноситься будь-який випадок, 

коли ми не отримуємо вчасно схвалення від третіх сторін, необхідних для виконання 

поставок, незважаючи на те, що запити на ці дозволи подано вчасно, інші події, які ми 

не можемо контролювати тощо. 

5.3 Якщо такі події значно ускладнюють або унеможливлюють поставку чи послугу, а 

перешкода має не лише тимчасовий характер, ми маємо право розірвати договір. У 

разі тимчасових перешкод терміни поставки або послуги повинні бути подовжені, або 

терміни поставки або послуги повинні бути відтерміновані в межах періоду дії 

перешкоди плюс розумний період відновлення роботи. Якщо неможливо очікувати, 

що Замовник прийме поставку або послугу в результаті затримки, він може вийти з 

договору шляхом направлення письмової заяви протягом розумного строку (7 

календарних днів). 

6. ЗБЕРЕЖЕННЯ ПРАВА ВЛАСНОСТІ 

6.1 Ми зберігаємо право власності на наші товари («зарезервовані товари») до тих пір, 

поки всі вимоги, а також майбутні вимоги, що випливають із усіх ділових відносин, 

включаючи всі допоміжні вимоги, не будуть сплачені в повному обсязі. У випадку 

поточних рахунків зарезервована власність вважається забезпеченням 

непогашеного залишку. 

6.2 Замовник має право продавати товари за умови збереження нами права власності в 

ході своїх звичайних господарських операцій. Цим Замовник доручає нам усі вимоги, 

що випливають із продажу, включаючи всі додаткові права. Ми приймаємо 

доручення. 

6.3 Збереження права власності поширюється на продукти, отримані в результаті 

обробки, змішування або комбінування наших товарів за їх повною вартістю, при 

цьому ми вважаємося виробником. Якщо наші товари обробляються, змішуються або 

об’єднуються з товарами третіх сторін, і такі треті сторони зберегли право власності, 

ми повинні отримати право спільної власності пропорційно до вартості оброблених, 
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змішаних або комбінованих товарів. У всьому іншому до отриманого продукту 

застосовуються ті ж правила, що і до зарезервованих товарів. 

6.4 Замовник не може заставляти зарезервовані товари або призначати їх в якості 

забезпечення. Замовник повинен письмово повідомити нас, коли треті сторони 

мають доступ до зарезервованих товарів, зокрема проводять конфіскації у Замовника. 

Замовник зобов’язаний негайно заперечити проти таких конфіскацій, посилаючись 

на наші права. 

6.5 У разі невиконання платежу ми маємо право вийти з договору відповідно до 

законодавчих положень і вимагати негайного повернення товару. 

6.6 Ми зобов'язуємося звільнити зарезервовані товари та переуступлені вимоги в тій мірі, 

в якій вартість реалізації предметів, наданих як забезпечення, перевищує 110% 

забезпеченої вимоги. Звільнення здійснюється шляхом передачі права власності або 

переуступки. 

6.7 Витрати щодо повернення у власність та перепродажу зарезервованих товарів несе 

Замовник. Витрати становлять фіксовану ставку в розмірі 5% від виручки від 

перепродажу, включаючи податок з продажів, якщо ми не продемонструємо більші 

витрати або Замовник не покаже, що витрати не були понесені або були меншими. 

7. ГАРАНТІЯ 

7.1 ОБСЯГ 

7.1.1 Ми гарантуємо якість та властивості наших поставок і послуг відповідно до 

інформації, наданої в наших пропозиціях, або технічних характеристик, 

узгоджених у письмовій формі. 

7.1.2 Якщо послуга надається на основі специфікації та вимог Замовника, ми 

гарантуємо лише те, що послуга була виконана відповідно до базової інформації 

наданої Замовником, але не гарантуємо правильність відповідного дизайну, 

склад і конструкцію. 

7.1.3 Відхилення в розмірах, вазі або якості, які є звичайними в торгівлі або які 

допускаються відповідно до австрійських стандартів, стандартів EN або DIN, 

вважаються такими, що відповідають договору і не є незначним недоліком. 

Відсутність відповідності бажаній Замовнику цілі буде вважатися недоліком 

лише в тому випадку, якщо ми заздалегідь чітко підтвердили придатність для цієї 

цілі. 
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7.1.4 Ми гарантуємо правильність наших інструкцій з обробки, а також наших 

інструкцій із використання та експлуатації та наших порад Замовнику. Однак 

лише Замовник несе відповідальність за дотримання законодавчих чи інших 

норм під час використання предмета поставки та за його перевірку за 

призначенням. Ми несемо відповідальність лише за інструкції, що відрізняються 

від наших письмових інструкцій з обробки, а також від наших інструкцій щодо 

використання та експлуатації, якщо ми чітко підтвердили їх Замовнику 

заздалегідь у письмовій формі або за допомогою факсу чи електронної пошти. 

7.1.5 Наша продукція відповідає, наскільки це необхідно, вимогам законодавства 

європейського союзу (ЄС). Ми гарантуємо дотримання юридичних вимог у 

державах, що не входять до ЄС, лише якщо це було прямо погоджено. 

7.1.6 У разі проведення корекційних та профілактичних робіт з технічного 

обслуговування наша гарантія обмежується фактично наданими послугами. 

7.1.7 Ми лише гарантуємо правильне загальне функціонування інсталяції, машини, 

програмного забезпечення чи подібного, чиї компоненти не всі були поставлені 

нами, якщо ми взяли на себе зобов’язання – незважаючи на надання певних 

компонентів Замовником або третіми сторонами – виготовити загальну 

інсталяцію, машину, програмне забезпечення або подібне, і якщо несправність 

не пов’язана з неправильною або неповною інформацією від Замовника. 

7.1.8 У випадку товарів із цифровими елементами або якщо ми постачаємо цифрові 

продукти, ми не несемо зобов’язань перед Замовником оновлювати цифровий 

продукт чи елемент. Однак, якщо замовник перепродав споживачеві товари з 

цифровими елементами або цифровими продуктами, ми подбаємо про те, щоб 

споживач був забезпечений оновленнями, необхідними для того, щоб 

цифровий продукт або товари з цифровими елементами відповідали умовам 

договору протягом періоду, який споживач може об'єктивно очікувати; 

Замовник зобов'язаний інформувати споживача про такі оновлення у 

відповідний спосіб. 

7.1.9 До програмного забезпечення, крім того, застосовуються положення, що 

стосуються програмного забезпечення, що містяться в спеціальному розділі 

(див. Б. I нижче). 

7.2 ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО НЕДОЛІКИ ТОВАРУ; ОБОВ’ЯЗОК ДОКАЗУВАННЯ 

7.2.1 Замовник повинен уважно оглянути предмети поставки або послуги відразу 

після поставки або після приймання; вони вважаються затвердженими 

Замовником щодо очевидних недоліків товару, якщо Замовник не повідомить 
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нас у письмовій формі негайно, не пізніше, ніж протягом п’яти робочих днів (з 

понеділка по п’ятницю, крім святкових днів у зареєстрованому офісі Замовника) 

після поставки. Що стосується інших недоліків товару, предмети поставки або 

послуги вважаються схваленими Замовником, якщо Замовник не повідомить 

нас у письмовій формі негайно, не пізніше, ніж через п’ять робочих днів після 

моменту, коли недолік товару став очевидним; якщо недолік товару вже був 

очевидний раніше під час нормального використання, цей більш ранній час, 

однак, має вирішальне значення для початку періоду повідомлення про 

недоліки товару. Для товарів, призначених для установки або іншої подальшої 

обробки, перевірка в будь-якому випадку повинна проводитися безпосередньо 

перед установкою або обробкою. 

7.2.2 Повідомлення про недоліки товару повинно містити номер і дату підтвердження 

замовлення, накладної або рахунку-фактури, а також серійний та комісійний 

номери. У повідомленні повинно бути зазначено, які поставлені товари чи 

послуги зазнали впливу від недоліків товару, у чому детально полягають 

недоліки товару та за яких супутніх обставин виникли ці недоліки. Кожен недолік 

товару повинен бути точно описаний. 

7.2.3 Якщо повідомлення про недолік товару є необґрунтованим, і Замовник знає або 

повинен був знати, або з необережності не виявив цього, Замовник 

зобов'язаний відшкодувати нам витрати, понесені на перевірку. 

7.2.4 Зобов'язання за чинним законодавством України щодо проведення перевірок 

та повідомлення про недоліки товару залишаються незмінними. 

7.2.5 Замовник повинен довести, що недоліки товару, виявлені протягом 

гарантійного терміну, вже були присутні на момент передачі нами товару в 

узгодженому із Замовником місці. 

7.3 ГАРАНТІЙНІ ТЕРМІНИ 

7.3.1 Якщо інші терміни не визначені в частині б. Спеціальний розділ цих умов або 

іншим чином укладено окремі угоди, претензії Замовника через недолік товару 

підлягають позовному терміну в дванадцять місяців з моменту поставки або, 

якщо потрібне приймання, від приймання; це не стосується вимог, зазначених у 

пункті 7.3.3. 

7.3.2 Протягом наступних дванадцяти місяців (з початку 13-го місяця до кінця 24-го 

місяця з моменту поставки або приймання) ми добровільно надамо Замовнику 

матеріали, необхідні для усунення будь-яких недоліків товару безкоштовно. 
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Надання матеріалів згідно з реченням 1 не призупиняє та не поновлює строк 

позовної давності за вимогами, передбаченими п. 7.3.1. 

7.3.3 Претензії Замовника про відшкодування збитків, які виникли внаслідок травми, 

що загрожує життю, кінцівці або здоров'ю, або внаслідок умисного чи грубого 

порушення обов'язків нами або нашими довіреними агентами, а також вимоги 

про відшкодування збитків висуваються у відповідності до положень чинного 

законодавства України.  

7.4 ГАРАНТІЙНІ ПРЕТЕНЗІЇ 

7.4.1 У разі виявлення недоліку товару ми, на наш розсуд, повинні усунути недолік 

товару (шляхом виправлення або покращення) або здійснити нову поставку 

(подальшу поставку або заміну), що разом іменується подальшим виконанням. 

Наше право відмовитися від подальшого виконання відповідно до вимог 

законодавства залишається незмінним. Якщо подальше виконання не 

здійснене, необґрунтоване або у ньому відмовлено, Замовник може знизити 

ціну або – у разі не неістотних недоліків – відмовитись від договору; якщо ми 

несемо відповідальність за недолік товару, Замовник може вимагати 

відшкодування збитків у межах пункту 9. 

7.4.2 Замовник повинен надати час і можливість, які необхідні для подальшого 

виконання. Замовник має надіслати або транспортувати нам забраковані 

товари для перевірки та будь-якого необхідного виправлення після консультації 

з нами. У разі поставки заміни Замовник має повернути нам товар з недоліками 

відповідно до чинних положень законодавства. 

7.4.3 Ми маємо право зробити подальше виконання залежними від оплати 

Замовником належної вартості покупки. Однак Замовник має право утримати 

розумну частину покупної ціни, пропорційну недоліку товару. 

7.5 ВИКЛЮЧЕННЯ З ГАРАНТІЇ 

7.5.1 Гарантійні претензії Замовника виключені або недійсні, якщо інструкції з 

монтажу або інструкції з використання та експлуатації, надані нами або які 

будуть запитані у нас, не були дотримані, якщо установка не була проведена 

правильно та згідно відповідних стандартів, зокрема, якщо вона не була 

виконана спеціалізованою компанією, якщо ремонтні чи інші роботи на об’єкті 

поставки чи обслуговування були виконані без нашої згоди, якщо він 

експлуатувався або використовувався неналежним чином, експлуатувався, 

незважаючи на несправні захисні пристрої або використовувався всупереч 
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нашим інструкціям або для цілей, для яких він не призначений, а також, якщо 

недоліки товару пов’язані з впливом сторонніх тіл, хімічним впливом, 

перенапругою, поведінкою третіх осіб або форс-мажорними обставинами. 

7.5.2 Гарантія не надається на матеріальні недоліки вживаних товарів, поставлених 

за домовленістю із Замовником в окремих випадках. 

7.6 ПРАВА РЕГРЕСУ 

7.6.1 Законні права Замовника на регрес проти нас залишаються незмінними. 

7.6.2 Замовник може заявити права регресу лише в тому випадку, якщо між 

Замовником та його Замовником не було укладено жодних угод, які виходять за 

межі законодавчих прав щодо недоліків товару. 

8. СПЕЦІАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО ГАРАНТІЇ КІНЦЕВИМ КЛІЄНТАМ 

8.1 На деякі наші предмети поставки і послуги ми надаємо гарантії кінцевим клієнтам, або 

кінцеві клієнти можуть зареєструватися на них, або отримати гарантію за оплату. Це 

не впливає і не обмежує наших законодавчих гарантійних зобов’язань відповідно до 

цих Загальних Умов. 

8.2 Варіанти гарантій кінцевим клієнтам доступні в окремих бізнес-підрозділах Solar 

Energy, Perfect Welding (включаючи та виключаючи Автоматизацію) і Perfect Charging, 

а також відповідні умови гарантій викладені в частині Б. Спеціальний розділ цих Умов. 

9. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 

9.1 Ми не зобов'язані компенсувати незначну недбалість. 

9.2 Крім того, наша відповідальність обмежена вартістю Замовлення. У разі претензії 

щодо компенсації, яка виникає внаслідок надання послуги або технічного 

обслуговування, наша відповідальність обмежується щорічною платою за відповідну 

послугу. Відповідальність за втрату прибутку, непрямі збитки або насліди збитків, 

шкоду репутації чи інший нематеріальний збиток виключається у всіх випадках. Наша 

відповідальність додатково зменшується за рахунок існуючих страхових претензій 

або претензій до третіх сторін, які можуть бути заявлені Замовником з пріоритетом 

перед претензіями щодо відповідальності проти нас. 

9.3 З кожним Замовленням Замовник зобов'язаний чітко та письмово звернути нашу 

увагу на ризик незвично великих збитків; інакше ми не несемо відповідальності за 

такі збитки. Незвично великий збиток має місце, зокрема, якщо Замовник 
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зобов'язався своїм Замовникам або іншим третім особам сплатити договірну 

неустойку, одноразову компенсацію чи іншу виплату у разі недоліку товару або 

затримки, що пов'язані з нашою послугою Замовнику. 

9.4 Вимоги щодо відповідальності до нас втрачають строк позовної давності, якщо вони 

не будуть заявлені в суді протягом шести місяців після того, як стало відомо про 

настання шкоди, але в будь-якому випадку протягом трьох років з моменту останньої 

часткової поставки або – у разі надання послуги або роботи з технічного 

обслуговування – протягом трьох років з моменту надання послуги або робіт з 

технічного обслуговування, що призвели до виникнення вимоги про 

відповідальність. 

9.5 Вищезазначені положення про відповідальність застосовуються в такій же мірі на 

користь наших виконавчих органів, законних представників, співробітників та інших 

допоміжних агентів. 

10. ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ 

10.1 Усі права інтелектуальної власності, такі як авторські права, права на торговельну 

марку, права на дизайн, патентні права, права на корисну модель та ноу-хау, а також 

незахищені винаходи, промисловий досвід, комерційні таємниці, на наші предмети 

поставки та послуги, а також виробничі процеси та всі процеси, пов'язані з ними, їх 

застосування, на компоненти, на програмне забезпечення (включаючи вихідний та 

об'єктний код, а також користувацьку документацію, алгоритми, інтерфейс 

користувача тощо), на процеси, плани, ескізи, описи, креслення, посібники, інструкції 

та інструкції з монтажу, розрахунки, пропозиції, цитування, інші технічні документи, а 

також зразки, прототипи, каталоги, брошури, ілюстрації тощо – незалежно від часу, 

коли вони розкриваються Замовнику – належать виключно нам або нашим 

ліцензіарам. Замовнику надається право лише використовувати предмет договору за 

призначенням. 

10.2 Ми залишаємо за собою необмежене право інтелектуальної власності та авторські 

права на пропозиції, цитування, креслення та всі інші документи та супровідні 

елементи; вони не повинні бути доступними для третіх сторін або використовуватися 

для своїх чи інших цілей. Якщо замовлення не зроблене, вищезазначені документи та 

супровідні предмети підлягають негайному поверненню або знищенню на наш запит. 

10.3 Ми маємо виняткове та повне право претендувати на права на послуги, розробки, 

знахідки, винаходи тощо, які виникають у контексті наданих нами послуг, навіть якщо 

поставка чи послуга здійснюється на основі специфікації Замовника або Замовник 

якимось іншим чином сприяє цьому. Будь-які права, що виникають на стороні 
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Замовника, автоматично передаються нам, коли вони виникають, так що ми стаємо 

єдиним власником прав і стороною, яка має право їх реалізувати. 

11. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

11.1 Зміст наших пропозицій має залишатися конфіденційним. Будь-яка форма активного 

або пасивного розкриття всього або частини змісту вимагає нашого попереднього 

прямого письмового дозволу. Те саме стосується всього змісту договірних відносин з 

нами. 

11.2 Замовник надає нам дозвіл на включення його як референс у загальнодоступних 

засобах масової інформації (зокрема в інтернеті), доки такий дозвіл не буде 

відкликано. 

12. ЗДОРОВ'Я ТА БЕЗПЕКА 

12.1 Замовник зобов’язується дотримуватись усіх законодавчих та інших юридичних або 

договірних положень щодо охорони здоров’я та безпеки всіх осіб, задіяних у рамках 

виконання замовлення. Крім того, Замовник повинен усунути небезпеку для нашого 

персоналу та персоналу будь-яких субпідрядників або постачальників, які задіяні 

протягом усього періоду надання послуг у Замовника або в зоні відповідальності 

Замовника. 

12.2 Ми чітко залишаємо за собою право відкликати наш персонал та/або персонал наших 

субпідрядників/постачальників з місць надання відповідної послуги за необхідністю у 

короткий термін, якщо вищезазначені вимоги перестануть виконуватися або у разі 

передбачуваної, прямої або непрямої небезпеки. Будь-які форми такої небезпеки 

становлять перешкоду та/або переривання, що пов’язано з Замовником. На період 

перешкоди/переривання ми повинні бути звільнені від наших договірних 

зобов’язань, з повністю відшкодованими збитками та звільнені від відповідальності. 

13. ЗАХИСТ ДАНИХ 

Ми обробляємо персональні дані відповідно до нашої Заяви про конфіденційність даних 

(https://www.fronius.com/uk-ua/ukraine/politika-konfidentsialnosti). 

 

14. ЗАСТОСОВНЕ ЗАКОНОДАВСТВО; ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 

14.1 За виключенням Конвенції ООН про договори міжнародної купівлі-продажу товарів 

(CISG) застосовується законодавство України. 

https://www.fronius.com/uk-ua/ukraine/politika-konfidentsialnosti
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14.2 Замовник повинен довести, що недоліки товару, виявлені протягом гарантійного 

терміну, вже були присутні на момент передачі нами товару в узгодженому із 

Замовником місці. 

14.3 Спори за участю суб’єктів господарювання, зареєстрованих на території України 

вирішуються компетентним судом України згідно чинного законодавства. 

15. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПРО ПОДІЛЬНІСТЬ ДОГОВОРУ 

Якщо окремі положення цих Умов Поставки та Оплати є юридично неефективними, 

недійсними або неможливими до виконання, ефективність, дійсність та можливість 

виконання інших положень залишаться незмінними. У такому випадку сторони 

погоджуються, що відповідне положення має бути замінено положенням, яке максимально 

наближається до нього з точки зору його економічного результату і яке не є неефективним, 

недійсним або неможливими до виконання, і яке максимально наближається до наміру 

договірних сторін на момент укладення договору. Те ж саме стосується будь-яких 

юридичних прогалин у контракті. 

B. СПЕЦІАЛЬНИЙ РОЗДІЛ 

I. СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

16. ОБСЯГ ПОСЛУГ; СИСТЕМНІ ВИМОГИ; ВИКОНАННЯ ДОГОВОРУ 

16.1 Функціональний обсяг програмного забезпечення остаточно визначений у 

відповідному описі послуги та / або в документації користувача. 

16.2 Ми надаємо Замовнику програмне забезпечення виключно у вигляді об'єктного коду. 

Ми також можемо надати Замовнику пов’язану документацію користувача в чисто 

цифровій формі (наприклад, як документ PDF або онлайн-довідку) на наш розсуд. 

Якщо не домовлено про інше, ми надамо програмне забезпечення та документацію 

користувача англійською та українською мовою. 

16.3 Програмне забезпечення є стандартним програмним забезпеченням. Воно 

адаптується до особливих вимог Замовника лише у виняткових випадках і лише після 

чіткої письмової згоди. 

16.4 Ми надаємо послуги з встановлення та налаштування лише у виняткових випадках і 

лише за окремою угодою. 
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16.5 Системні вимоги до використання програмного забезпечення випливають з 

відповідного опису послуги та/або документації користувача. Забезпечення 

відповідного та достатнього апаратного та програмного середовища відповідно до 

системних вимог є відповідальністю Замовника. 

16.6 Якщо ми обробляємо персональні дані від імені Замовника у зв’язку з наданим нами 

програмним забезпеченням, ми укладаємо з Замовником окрему угоду про обробку 

даних. 

 

17. ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО АВТОРСЬКІ ПРАВА; ЗАХИСТ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

17.1 Повідомлення про авторські права, серійні номери або інші функції, призначені для 

ідентифікації програми, не можуть бути видалені з програмного забезпечення або 

змінені. 

17.2 Зокрема, всі копії програмного забезпечення, як і дані доступу повинні зберігатися в 

захищеному місці. 

 

18. КУПІВЛЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

Якщо домовлено, що Замовник придбає програмне забезпечення на постійній основі, 

цей пункт 18 також застосовується. 

 

18.1 НАДАННЯ ПРАВ 

18.1.1 Після сплати узгодженої плати ми надаємо Замовнику просте, невиключне 

право використовувати програмне забезпечення за призначенням протягом 

необмеженого періоду часу. Право використання обмежено узгодженою 

кількістю користувачів або кількістю пристроїв. Залежно від узгодженого типу 

ліцензії, програмне забезпечення може використовуватися лише 

максимальною кількістю фізичних осіб на максимальній кількості пристроїв, що 

відповідає кількості ліцензій, придбаних Замовником. Дозволене використання 

включає встановлення програмного забезпечення, завантаження в оперативну 

пам’ять та використання за призначенням Замовником. Кількість ліцензій, а 

також тип і обсяг використання визначаються досягнутою угодою, якщо це 

застосовно. 
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18.1.2 Замовник має право зробити резервну копію, якщо це необхідно для 

забезпечення майбутнього використання. На створеній резервній копії 

Замовник має видимо нанести примітку «Резервна копія», а також повідомлення 

про авторські права виробника. Якщо програмне забезпечення забезпечено 

технічним захистом від копіювання, Замовник отримує заміну в короткі терміни 

за запитом у разі пошкодження наданого носія даних або переданих файлів. 

18.1.3 Замовник може назавжди передати придбану копію програмного забезпечення 

третій стороні, передавши документацію користувача, якщо Замовник повністю 

припиняє використовувати програмне забезпечення, видаляє всі встановлені 

копії зі своїх комп’ютерів та видаляє всі копії на інших носіях даних або передає 

їх нам, за винятком випадків, коли Замовник законодавчо зобов’язаний 

зберігати їх протягом більш тривалого періоду. На запит покупець повинен 

підтвердити нам у письмовій формі, що вищезазначені заходи були виконані в 

повному обсязі, або, якщо це можливо, пояснити причини більш тривалого 

зберігання. Покупець чітко погоджується з третьою стороною дотримуватися 

обсягу прав використання відповідно до положень цієї частини 18 і надає нам 

докази цього на запит. 

18.1.4 Замовник має право іншим чином копіювати або декомпілювати програмне 

забезпечення лише в тій мірі, в якій це передбачено законом. Однак, 

декомпіляції це стосується лише за умови, що ми не надали необхідну 

інформацію Замовнику на запит протягом розумного періоду часу. 

18.1.5 Крім того, Замовник не має права відтворювати, поширювати, здавати в оренду 

(зокрема, не як програмне забезпечення, а як послугу), робити доступними для 

громадськості (наприклад, через Інтернет), субліцензувати або змінювати, 

перекладати, редагувати або іншим чином переробляти програмне 

забезпечення повністю або частково. Право Замовника на передачу 

використання програмного забезпечення протягом обмеженого періоду часу з 

ціллю отримання прибутку (кредитування) прямо чи опосередковано 

залишається незмінним. 

18.1.6 Якщо ми надаємо Замовнику оновлення, модернізацію та/або нові версії 

програмного забезпечення у рамках гарантії або з будь-якої іншої причини, 

застосовується наступне: Передача прав Замовнику обумовлюється передачею 

новішої, незалежно виконуваної версії програмного забезпечення. Замовник 

отримує права на використання цієї новішої версії програмного забезпечення в 

тому ж обсязі, що й попередньої версії програмного забезпечення; у той самий 

час закінчуються права на використання попередньої версії програмного 

забезпечення; однак, ми дозволяємо використовувати попередню версію до тих 
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пір, поки надане програмне забезпечення не буде встановлено, або, у разі 

виявлення недоліків товару в останньому наданому програмному забезпеченні, 

доки ці недоліки не будуть усунені. 

 

18.2 ГАРАНТІЯ 

18.2.1 Наша гарантія після продажу програмного забезпечення регулюється – з 

урахуванням відхилень і доповнень у цьому пункті 18.2 – частиною 7. Зокрема, 

пунктами 7.1.5 (відповідність вимогам законодавства), 7.1.8 (оновлення) та 

частиною 7.2 (повідомлення про недоліки товару). 

18.2.2 Ми гарантуємо узгоджену якість і також гарантуємо, що Клієнт може 

використовувати програмне забезпечення без порушення прав третіх сторін. 

18.2.3 Наша гарантія не поширюється на помилки, пов'язані з використанням 

програмного забезпечення в апаратному та програмному середовищі, яке не 

відповідає вимогам, зазначеним нами, або через те, що покупець вніс зміни та 

модифікації до програмного забезпечення, не маючи на це законного права чи 

інакше, ніж на підставі попередньої згоди, оголошеної нами принаймні в 

текстовій формі. 

18.2.4 У разі оновлень, модифікацій і надання нових версій, претензії щодо недоліків 

товарів обмежуються новими функціями, які надаються оновленням або новою 

версією, порівняно з попередньою версією. Якщо ми безкоштовно надаємо 

Замовнику оновлення або нові версії без законного зобов’язання робити це, 

гарантія та відповідальність регулюються пунктом 21. У цьому випадку 

Замовник може вільно використовувати попередню версію (пониження); за 

потреби, ми знову зробимо це доступним Замовнику. Претензії Замовника 

через недоліки товару попередньої версії виключаються в тій мірі, в якій ці 

недоліки товару будуть усунені шляхом встановлення наданої нами поточної 

версії. 

18.2.5 Ми також будемо виконувати свої зобов'язання щодо усунення недоліків товару 

шляхом надання розумних та прийнятних обхідних шляхів, надання оновлень з 

автоматичною процедурою встановлення, доступною для завантаження з веб-

сайту, інформування Замовника про це, та пропонування Замовнику підтримки 

по телефону для вирішення проблем із встановленням. У разі подальшої 

поставки, Замовник приймає будь-яку нову версію програмного забезпечення, 

якщо це не має невиправданих негативних наслідків. У разі недоліків товару, ми 

на власний розсуд дозволимо Замовнику використовувати договірне програмне 
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забезпечення в легальний спосіб або змінювати програмне забезпечення таким 

чином, щоб права третіх осіб більше не порушувалися. 

18.2.6 Гарантійні претензії Замовника втрачають силу через дванадцять місяців. Якщо 

надається носій даних, гарантійний строк відраховується від моменту його 

доставки. Якщо дані надаються через завантаження з Інтернету, гарантійний 

строк починається після повідомлення та активації даних доступу до області 

завантаження. Якщо надходять оновлення та нові версії, гарантійний строк для 

таких елементів починається з моменту надання кожного з них. Вищезазначене 

не суперечить підпункту 7.3.3. 

18.2.7 Якщо ми уклали договір на обслуговування програмного забезпечення із 

Замовником, термін усунення недоліків залежить від терміну дії договору на 

обслуговування програмного забезпечення. 

 

19. ОБСЛУГОВУВАННЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

Якщо домовлено, що ми будемо надавати Замовнику оновлення, модифікації та/або нові 

версії проданого програмного забезпечення протягом певного періоду часу, цей Пункт 

19 також застосовується у разі, якщо не укладено окрему угоду про обслуговування 

програмного забезпечення. 

 

19.1 ОБСЯГ ПОСЛУГ; НАДАННЯ ПРАВ; ГАРАНТІЯ 

19.1.1 Ми постійно розвиваємо програмне забезпечення та надаємо Замовнику 

останню версію програмного забезпечення для завантаження через Інтернет 

протягом терміну дії договору про обслуговування програмного забезпечення. 

19.1.2 Там, де це технічно можливо, ми усуваємо будь-які помилки програмного 

забезпечення протягом розумного періоду часу, надаючи оновлення та/або 

нові версії для завантаження через Інтернет. Вважається, що помилка існує, 

якщо програмне забезпечення не виконує функції, зазначені в описі послуги, дає 

неправильні результати або не функціонує належним чином у будь-якому 

іншому відношенні так, що використання програмного забезпечення є 

неможливим або обмеженим. Ми надаємо наші послуги на основі останніх і 

безпосередньо попередніх версій програмного забезпечення та з урахуванням 

інтересів усіх користувачів програмного забезпечення. Ми не усуваємо 

несправності для більш давніх версій програмного забезпечення. 
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19.1.3 Щодо надання прав та гарантії на оновлення та/або нові версії, пункти 18.1 та 

18.2 застосовуються з відповідними змінами. Якщо ми надали Замовнику права 

на використання програмного забезпечення, яке є предметом угоди про 

обслуговування програмного забезпечення в межах, які відрізняються від обсягу 

застосування пункту 18.1, ми надамо Замовнику права на використання 

оновлень та/або нових версій, які ми надаємо Замовнику за договором про 

обслуговування програмного забезпечення в тому узгодженому обсязі, що 

відрізняється. 

 

19.2 ПЛАТЕЖІ; ТРИВАЛІСТЬ; ПРИПИНЕННЯ 

19.2.1 Розмір та строки оплати визначаються відповідною угодою. 

19.2.2 Якщо договір укладено на фіксований період, він закінчується в кінці періоду без 

повідомлення про розірвання. 

19.2.3 Якщо договір укладено на невизначений період, будь-яка сторона може його 

розірвати за шість (6) тижнів, попередивши про це до кінця будь-якого 

календарного кварталу. 

19.2.4 Вищезазначене не зачіпає права будь-якої зі сторін негайно розірвати договір з 

поважної причини. 

19.2.5 Повідомлення про припинення має бути вручене письмово. 

 

20. ЛІЗИНГ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

Якщо домовлено, що Замовник може використовувати програмне забезпечення протягом 

обмеженого періоду, цей Пункт 20 застосовується додатково. 

 

20.1 НАДАННЯ ПРАВ  

20.1.1 Після сплати узгодженої плати, ми надаємо Замовнику просте, невиключне, 

субліцензійне право, що не підлягає передачі, на обмежений період часу 

використовувати програмне забезпечення за призначенням. В усіх інших 

відношеннях пункт 18.1.1 застосовується з урахуванням необхідних змін. 
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20.1.2 Пункти 18.1.2 та 18.1.4 застосовуватимуться з урахуванням необхідних змін. Крім 

того, Замовник не має права відтворювати, поширювати, позичати, здавати в 

оренду (зокрема, не як програмне забезпечення, а як послугу), робити 

доступним для громадськості (наприклад, через Інтернет), субліцензувати або 

змінювати, перекладати, редагувати чи іншим чином переробляти програмне 

забезпечення повністю або частково. 

20.1.3 Пункт 18.1.6 застосовується з урахуванням необхідних змін. 

 

20.2 ОБСЯГ ПОСЛУГ 

20.2.1 Ми постійно оновлюємо програмне забезпечення та надаємо Замовнику 

останню версію програмного забезпечення протягом узгодженого періоду. 

20.2.2 Там, де це технічно можливо, ми усуваємо будь-які помилки програмного 

забезпечення протягом розумного періоду часу. Вважається, що помилка існує, 

якщо програмне забезпечення не виконує функції, зазначені в описі послуги, дає 

неправильні результати або не функціонує належним чином у будь-якому 

іншому відношенні, так що використання програмного забезпечення є 

неможливим або обмеженим. 

20.3 СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЧЕРЕЗ ІНТЕРНЕТ 

20.3.1 У випадку, якщо програмне забезпечення надається через сервер, який 

керується нами або від нашого імені (Програмне забезпечення як послуга - 

SaaS), цей Пункт 20.3 застосовується додатково. 

20.3.2 Для використання програмного забезпечення Замовнику потрібне підключення 

до Інтернету. Подальші вимоги випливають з опису послуги, документації 

користувача та системних вимог. 

20.3.3 Ми не несемо відповідальності за постійну доступність програми і маємо право 

обмежити або припинити її використання повністю або частково, якщо це 

необхідно з огляду на обмеження пропускної спроможності, безпеки чи 

цілісності. Крім того, програма повністю або частково недоступна протягом 

періодів технічного обслуговування (наприклад, коли встановлюється нове 

програмне забезпечення); ми намагатимемося планувати заплановані періоди 

технічного обслуговування на часи низького використання, якщо це можливо. 

20.3.4 Ми надамо Замовнику простір для зберігання на сервері, необхідний для 

цільового використання програмного забезпечення. Замовник не має права 
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надавати це місце зберігання третій стороні. Замовник зобов’язується не 

зберігати на наданому просторі будь-який незаконний вміст або вміст, що 

порушує закони, офіційні вимоги чи права третіх осіб. 

20.3.5 Замовник сам несе відповідальність за введення та збереження своїх даних та 

інформації, необхідних для використання послуг SaaS. Замовник зобов’язаний 

перед введенням перевіряти свої дані та інформацію на наявність вірусів чи 

інших шкідливих компонентів і використовувати для цього найсучасніші 

програми захисту від вірусів. 

20.3.6 Замовник зобов’язаний регулярно створювати резервні копії своїх даних. Ми не 

несемо відповідальності за втрату даних, якщо така втрата пов’язана з 

нездатністю Замовника здійснювати регулярне резервне копіювання даних, 

щоб гарантувати, що втрачені дані можна відновити з розумними зусиллями. 

Вищезазначене не суперечить пункту 9. 

 

20.4 ПЛАТЕЖІ, ТРИВАЛІСТЬ; ПРИПИНЕННЯ 

20.4.1 Розмір та строк оплати визначаються відповідною угодою. 

20.4.2 Якщо договір укладено на фіксований період, він закінчується в кінці періоду без 

повідомлення про розірвання. 

20.4.3 Якщо договір укладено на невизначений період, будь-яка сторона може його 

розірвати за шість (6) тижнів, попередивши про це до кінця будь-якого 

календарного кварталу. 

20.4.4 Вищезазначене не зачіпає права будь-якої зі сторін негайно розірвати договір з 

поважної причини. 

20.4.5 Повідомлення про припинення має бути вручене письмово. 

20.4.6 У разі припинення, Замовник повинен припинити використання програмного 

забезпечення та видалити всі встановлені копії програмного забезпечення зі 

своїх комп’ютерів та знищити будь-які створені резервні копії програмного 

забезпечення. 
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20.5 ГАРАНТІЯ (ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ) 

20.5.1 У разі оренди програмного забезпечення наша гарантія – з урахуванням 

відхилень і доповнень у цьому пункті 20.5 – регулюється частиною 7. 

20.5.2 Незважаючи на підпункт 7.1.8, ми гарантуємо, що програмне забезпечення 

залишатиметься відповідним договору (через оновлення) протягом терміну дії 

договору і що жодні права третьої сторони не будуть перешкоджати 

використанню програмного забезпечення відповідно договору. 

20.5.3 За недоліки, які вже існували на момент укладення контракту, здійснюємо 

компенсацію тільки ми, однак лише в тому випадку, якщо в процесі судового 

розгляду буде встановлено, що ми винні. Вищезазначене не суперечить пункту 

9. 

20.5.4 Підпункт 18.2.3 застосовується з урахуванням відповідних змін. 

 

21. БЕЗКОШТОВНЕ НАДАННЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

Якщо ми надаємо Замовнику програмне забезпечення безкоштовно, незалежно від того, чи 

то на необмежений період часу (у подарунок), так і на обмежений період часу (позичення), 

ця частина 21 застосовується додатково. 

 

21.1 НАДАННЯ ПРАВ 

Що стосується надання прав, пункти 18.1 та/або 20.1 застосовуються з урахуванням 

відповідних змін. 

 

21.2 ГАРАНТІЯ; ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 

21.2.1 У разі матеріальних дефектів ми несемо відповідальність за пряму шкоду, 

заподіяну Замовнику, якщо дефект програмного забезпечення було 

шахрайським шляхом приховано від Замовника, а також за непрямий збиток, 

спричинений дефектами через умисел або грубу недбалість з нашого боку. Будь-

яка подальша гарантія на дефекти матеріалу виключена. Замовник не може 

мати претензій щодо виправлення помилок. 
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21.2.2 У разі дефектів права власності ми несемо відповідальність лише за збитки, 

завдані Замовнику у разі, якщо дефект права власності на програмне 

забезпечення було шахрайським шляхом приховано від Замовника. Будь-яка 

подальша гарантія щодо дефектів прав власності виключена. 

21.2.3 Ми несемо відповідальність лише за умисел і грубу недбалість, будь-яка 

подальша відповідальність виключається. Однак відповідальність згідно з 

законодавством України залишається незмінною. 

 

II. СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ДЛЯ НАШОГО БІЗНЕС-ПІДРОЗДІЛУ SOLAR ENERGY 

 

22. ГАРАНТІЯ 

Гарантія на поставки та послуги нашого бізнес-підрозділу SOLAR ENERGY регулюється 

положеннями Загального розділу (частина 7). 

 

23. ГАРАНТІЯ КІНЦЕВИМ СПОЖИВАЧАМ 

Кінцеві споживачі (як споживачі, так і підприємства) можуть мати право на гарантію на 

продукцію нашого бізнес-підрозділу SOLAR ENERGY за окремою угодою. Застосовуються 

відповідні умови гарантії Fronius, доступні на www.fronius.com/solar/garantie. Термін гарантії 

може бути продовжений кінцевим клієнтом за оплату відповідно до умов гарантії Fronius. 

 

 

III. СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ДЛЯ НАШОГО БІЗНЕС-ПІДРОЗДІЛУ PERFECT WELDING (ЗА 

ВИНЯТКОМ АВТОМАТИЗАЦІЇ) 

24. ГАРАНТІЯ 

24.1 Гарантія на поставки та послуги нашого бізнес-підрозділу PERFECT WELDING (за 

винятком АВТОМАТИЗАЦІЇ) регулюється – з урахуванням відхилень і доповнень у 

цьому пункті 24 – положеннями Загального розділу (частина 7). 

24.2 Пункт 7.3.2 застосовується лише до: 

http://www.fronius.com/solar/garantie
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a. Системи Welding та компонентів, які маркуються серійним номером і не 

виготовляються на замовлення; 

b. Зварювальних та периферійних пристроїв Virtual Welding; 

c. Аксесуарів: зварювального обладнання (наприклад, шоломів, AirSystems, 

мобільних витяжних установок). 

 

24.3 Незважаючи на підпункт 7.3.1, на зварювальні пальники і корпуси пальників 

(наприклад, TIG, Mig/Mag, MMA, Push & Push/Pull, LaserHybrid і спеціальні версії, Twin, 

CMT Twin, CMT Hand,  ручні та роботизовані, Push/Pull & Pull MIG пальники, 

шлангпакети) з газовим або водяним охолодженням, а також на витратні матеріали 

та деталі, що зношуються (наприклад, запобіжники, сопла, ізолятори, цанги, канали, 

дюзи , ролики подачі, контактні наконечники) поширюється гарантійний термін 6 

місяців. Це виключає привод CMT Robacta Drive з газовим або водяним охолодженням, 

до якого застосовується пункт A.7.3.1. 

24.4 Незважаючи на підпункт 7.5.2, гарантійний період у 6 місяців застосовується до 

вживаних товарів. 

25. ГАРАНТІЯ КІНЦЕВИМ СПОЖИВАЧАМ 

Для продуктів нашого бізнес-підрозділу PERFECT WELDING (за винятком АВТОМАТИЗАЦІЇ) 

кінцеві Замовники (як споживачі, так і підприємства) можуть придбати гарантію за оплату 

або активувати їх шляхом реєстрації, за умови укладення окремої угоди. Застосовуються 

відповідні умови гарантії Fronius, доступні на сторінці  

https://www.fronius.com/en/welding-technology/products/services/support/extended-

warranty/extended-warranty 

 

 

IV. СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ДЛЯ АВТОМАТИЗАЦІЇ В БІЗНЕС-ПІДРОЗДІЛІ PERFECT 

WELDING  

 

Наведені нижче положення застосовуються до наших поставок, послуг і платежів у сфері 

Автоматизації (підрозділ PERFECT WELDING) на додаток до положень у Загальному розділі: 

https://www.fronius.com/en/welding-technology/products/services/support/extended-warranty/extended-warranty
https://www.fronius.com/en/welding-technology/products/services/support/extended-warranty/extended-warranty
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26. ПОСТАВКА 

26.1 За умови домовленості про іншу дату поставки, ми здійснимо доставку не раніше ніж 

через 20 тижнів після укладення контракту. 

26.2 Ми доставляємо шляхом франко-перевізника FCA у нашому зареєстрованому офісі 

(Інкотермс 2020). В усіх інших відношеннях частина 4 залишається без змін. 

 

27. ПРИЙМАННЯ; ОПЕРАТИВНА ПЕРЕДАЧА 

27.1 Як тільки предмет продажу буде готовий до отримання, ми повідомимо про це 

Замовника. Якщо узгоджено, попереднє приймання (Factory Acceptance Test, FAT) 

відбудеться на нашому заводі протягом двох тижнів після повідомлення про 

готовність до збору. 

27.2 Замовник зобов'язаний забрати предмет продажу самостійно або опосередковано 

протягом двох тижнів після повідомлення про готовність до отримання або протягом 

тижня після успішного попереднього приймання. 

27.3 Протягом 45 днів після отримання або іншої доставки, остаточне приймання (Site 

Acceptance Test, SAT) відбудеться за місцем діяльності Замовника або в будь-якому 

іншому узгодженому місці використання об’єкта продажу. 

27.4 Замовник не може відмовитися ні від попереднього приймання, ні від остаточного 

прийняття з причини несуттєвих недоліків. 

27.5 Об'єкт продажу також вважається прийнятим, якщо остаточне приймання не 

відбулося протягом терміну, зазначеного в пункті 27.3, без нашої відповідальності за 

це і без відмови Замовника від прийняття протягом цього терміну з причини хоча б 

одного істотного недоліку. 

27.6 Об'єкт закупівлі вводиться в експлуатацію в рамках остаточного приймання. Сторони 

складають акт приймання-передачі. Остаточна експлуатаційна передача Замовнику 

здійснюється лише в тому випадку, якщо предмет покупки знаходиться в абсолютно 

безпечному стані; в цьому випадку ми передаємо Замовнику підписану Декларацію 

відповідності. Замовник не може експлуатувати об’єкт покупки без відповідної 

експлуатаційної передачі та виданої нами Декларації відповідності. Замовник 

повинен дозволяти управління об'єктом покупки тільки навченому персоналу. 

27.7 Якщо остаточне прийняття не відбувається негайно не з нашої вини, строк 

остаточного часткового платежу настає після використання предмета поставки 
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Замовником, але одиниця вважається прийнятою не пізніше ніж через 45 днів після 

доставки. 

 

28. ЦІНИ ТА УМОВИ ОПЛАТИ; ПРАВО ПРИТРИМАННЯ 

28.1 Якщо інше не домовлено, то відповідно до пункту 28.2, застосовуються такі умови 

оплати: 

28.1.1 50% узгодженої ціни закупівлі сплачується Замовником у вигляді авансового внеску 

відразу після укладення договору протягом 14 днів після отримання авансового 

рахунку. 

28.1.2 40% узгодженої ціни закупівлі сплачується Замовником протягом 14 днів після 

повідомлення про готовність до отримання або – якщо попереднє приймання було 

узгоджено – протягом 14 днів після успішного попереднього приймання, але не 

пізніше до введення об'єкта закупівлі в експлуатацію Замовником. Якщо після 

попереднього приймання ми все одно повинні виконати незначні доопрацювання, 

це не дає Замовнику права утримувати цей внесок із вартості покупки. 

Доопрацювання є неістотним, якщо цільове використання об’єкта купівлі-продажу 

не залежить від виконання цього доопрацювання. 

28.1.3 10% узгодженої ціни закупівлі сплачується Замовником протягом 14 днів після 

остаточного прийняття або неявного остаточного прийняття відповідно до пункту 

27.5. 

28.2 Умови платежу застосовуються за умови позитивного підтвердження фінансового 

стану Замовника, у разі відсутності якого повна передоплата вважається узгодженою 

відразу після укладення договору. 

 

29. ГАРАНТІЯ 

29.1 Гарантія на поставки та послуги в зоні АВТОМАТИЗАЦІЇ нашого бізнес-підрозділу 

PERFECT WELDING ґрунтується на положеннях Загального розділу (частина 7) з 

наступними відхиленнями та доповненнями в цьому пункті 29. 

29.2 До 

а. Компонентів автоматизації та механізації, 

b. Систем орбітального зварювання та орбітальних запчастин і 
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c. Орбітальних блоків (зокрема FCH, FOH, FPH 3020, FPH 3030) 

 

застосовується виключно гарантійний термін, зазначений у пункті 7.3.1. Пункт A.7.3.2 

не застосовується. 

29.3 Якщо продається продукція бізнес-підрозділу PERFECT WELDING (крім 

АВТОМАТИЗАЦІЇ), застосовуються обмеження, викладені в частині 24. 

29.4 Термін давності для гарантійних претензій починається з моменту остаточного 

прийняття або неявного остаточного прийняття відповідно до пункту 27.5. 

 

V. СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ ДЛЯ НАШОГО БІЗНЕС-ПІДРОЗДІЛУ PERFECT CHARGING 

 

30. ГАРАНТІЯ 

Гарантія на доставку та послуги нашого бізнес-підрозділу PERFECT CHARGING регулюється 

положеннями Загального розділу (частина 7). 

 

31. ГАРАНТІЯ КІНЦЕВИМ СПОЖИВАЧАМ 

 

Для продуктів нашого бізнес-підрозділу PERFECT CHARGING кінцеві клієнти (як споживачі, 

так і підприємства) можуть отримати гарантії щодо оплати або активувати їх шляхом 

реєстрації, за умови укладення окремої угоди. Застосовуються відповідні умови гарантії 

Fronius, доступні на https://www.fronius.com/en/battery-charging-technology/warranty-

extension. 

 

https://www.fronius.com/en/battery-charging-technology/warranty-extension
https://www.fronius.com/en/battery-charging-technology/warranty-extension

